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DECRETE ȘI LEGI
PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET
privind ratificarea Tratatului de asistență juridică 

în materie civilă și penală dintre România 
și Republica Populară Chineză

în temeiul art. 82 alin. 1 lit. h) din Decretul-lege nr. 92/1990 pentru 
alegerea parlamentului și a Președintelui României, precum și al art. 1 
și 4 din Legea nr. 4/1991 privind încheierea și ratificarea tratatelor,

Președintele României decretează :

Art. 1. — Se aprobă Tratatul de asistență juridică în materie civilă 
și penală dintre România și Republica Populară Chineză, semnat la Bei­
jing la 16 ianuarie 1991.

Art. 2. — Tratatul de asistență juridică în materie civilă și penală 
dintre România și Republica Populară Chineză se supune ratificării 
Parlamentului.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

In temeiul art. 82 alin. 2 din De­
cretul-lege nr. 92/1990 pentru ale­
gerea parlamentului și a Președin­
telui României, contrasemnăm acest 
decret.

PRIM-MINISTRU
PETRE ROMAN

București, 16 iulie 1991, 
Nr. 60.



2 MONITORUL OFICIAL AL ROMÂNIEI, PARTEA i. Nr. 32

PARLAMENTUL ROMÂNIEI
CAMERA DEPUTAȚILOR SENATUL

LEGE
pentru ratificarea Tratatului de asistență juridică 

în materie civilă și penală dintre România 
și Republica Populară Chineză, 

semnat la Beijing la 16 ianuarie 1991
Parlamentai României adoptă prezenta lege.

Articol unic. — Se ratifică Tratatul de asistență juridică în materie 
civilă și penală dintre România și Republica Populară Chineză, semnat 
la Beijing la 16 ianuarie 1991.

Această lege a fost adoptată de Camera Deputaților în ședința din 
20 ianuarie 1992, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Con­
stituția României.

PREȘEDINTELE CAMEREI DEPUTAȚILOR
MARȚIAN DAN

Această lege a fost adoptată de Senat în ședința din 13 februarie 
1992, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituția Româ­
niei.

PREȘEDINTELE SENATULUI
academician ALEXANDRU BÎRLĂDEANU

București, 24 februarie 1992.
Nr. 12.

TRATAT

între România și Republica Populară Chineză privind asistența juridică în materie civilă și penală

România și Republica Populară Chineză (denumite în continuare ceZe două părți contractante), în 
dorința de a dezvolta în continuare relațiile de prietenie dintre ele și de a perfecționa și adînci colaborarea 
în domeniul asistenței juridice, au hotărît să încheie prezentul tratat.

în acest scop, cele două părți contractante au desemnat ca împuterniciți :
— din partea României, Teodor Meleșcanu, subsecretar de stat la Ministerul Afacerilor Externe ;
— din partea Republicii Populare Chineze, Tian Zengpei, adjunct al ministrului afacerilor externe, 

care, după schimbul deplinelor puteri, găsite în bună și cuvenită formă, au convenit asupra următoarelor :

CAPITOLUL I
Principii

ARTICOLUL 1
Definiții

1. în sensul prezentului tratat :
a) prin cauze civile se înțeleg cauzele de drept civil, 

drept al familiei, drept comercial și dreptul muncii;
b) prin instituții competente se înțeleg instanțele ju­

decătorești, procuraturile și alte organe competente în 
materie civilă și penală.

2. Dispozițiile prezentului tratat referitoare la ce­
tățenii celor două părți contractante se aplică, în mod 
corespunzător, și persoanelor juridice înființate în con­
formitate cu legile părții contractante pe teritoriul că­
reia își au sediul, dacă în legislația internă nu se pre­
vede altfel.

ARTICOLUL 2

Ocrotirea juridică

1. Cetățenii uneia dintre părțile contractante se vor 
bucura de aceeași ocrotire juridică pe care cealaltă 
parte contractantă o acordă cetățenilor proprii în con­

formitate cu legislația sa. în mod corespunzător, ei sînt 
îndreptățiți să intenteze acțiuni ori să prezinte cereri 
autorităților competente ale celeilalte părți contrac­
tante în aceleași condiții ca și cetățenii acesteia.

2. La cerere, instituțiile competente ale unei părți 
contractante îndrumă pe cetățenii celeilalte părți con­
tractante pentru a-și asigura reprezentarea de pare au 
nevoie în susținerea cauzelor lor legitime.

ARTICOLUL 3

Acordarea asistenței juridice

Cele două părți contractante își acordă reciproc, la 
cerere, asistență juridică în cauzele civile și penale, în 
condițiile prevăzute în prezentul tratat.

ARTICOLUL 4

Scutirea de cauțiune

Cauțiunea privind garantarea cheltuielilor de proce­
dură nu va fi cerută de tribunalele competente ale 
uneia dintre părțile contractante cetățenilor celeilalte 
părți contractante pe motiv că sînt străini.
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ARTICOLUL 5

Plata prealabilă a cheltuielilor de procedură

Cetățenii uneia dintre părțile contractante vor plăti 
anticipat cheltuielile de procedură pe teritoriul celei­
lalte părți contractante în aceleași condiții ca și cetă­
țenii acesteia.

ARTICOLUL 6

Reducerea și scutirea de cheltuieli de procedură 
și de plată prealabilă a cheltuielilor de procedură

Cetățenii unei părți contractante pot solicita pe teri­
toriul celeilalte părți contractante reducerea sau scu­
tirea de cheltuieli de procedură, precum și de plata 
prealabilă a cheltuielilor de procedură, în aceleași con­
diții ca și cetățenii acesteia.

ARTICOLUL 7

Certificatul privind reducerea sau scutirea 
de cheltuieli de procedură

1. Cînd cetățenii unei părți contractante depun cere­
rea prevăzută la art. 6 din prezentul tratat, o dată cu 
aceasta vor prezenta și certificatul privind veniturile și 
starea lor materială, eliberat potrivit reglementărilor 
legale ale fiecărei părți contractante.

2. Dacă petiționarul nu are domiciliul sau reședința 
pe teritoriul nici uneia dintre părțile contractante, cer­
tificatul poate fi eliberat de misiunea diplomatică sau 
oficiul consular al statului al cărui cetățean este pe­
tiționarul.

ARTICOLUL 8

Modul de legătură

1. în măsura în care-prin prezentul tratat nu se dis­
pune altfel, în problemele privind acordarea asistenței 
juridice, instituțiile competente ale celor două părți 
contractante vor comunica prin intermediul organelor 
centrale.

2. Organele centrale menționate în paragraful an­
terior sînt, în ceea ce privește Republica Populară 
Chineză, Ministerul Justiției și Procuratura Supremă 
a Poporului, iar în ceea ce privește România, Minis­
terul Justiției și Procuratura Generală.

ARTICOLUL 9

Limba folosită

1. Comunicările scrise între organele centrale ale 
celor două părți contractante vor fi făcute în limba 
națională și vor fi însoțite de traduceri în limba en­
gleză.

2. Cererile de asistență juridică și actele anexate se 
redactează în limba părții ’ contractante solicitante și 
vor fi însoțite de traduceri certificate în limba părții 
solicitate sau în limba engleză.

3, Părțile contractante pot folosi, pentru cererile de 
asistență juridică, formulare redactate în limbile chi­
neză, română și engleză, stabilite de comun acord.

4. Instituțiile competente ale unei părți contractante 
vor folosi limba statului lor în acordarea de asistență 
juridică celeilalte părți contractante.

ARTICOLUL 10

Cheltuieli privind asistența juridică

Cele două părți contractante își vor acorda gratuit 
asistență juridică.

ARTICOLUL 11

Proiecția martorilor și experților

1. Martorul sau expertul, indiferent de cetățenia 
acestuia, care a fost citat prin intermediul tribunale­
lor sau altor instituții competente ale părții contrac­
tante solicitate, nu poate să fie tras la răspundere pe­
nală, arestat ori privat de libertate, sub orice formă, 
de către partea contractantă solicitantă pentru infrac­
țiuni comise înainte de a intra pe teritoriul acesteia 
sau pentru mărturia sau expertiza depusă.

2. Martorul sau expertul pierde protecția acordată, 
potrivit paragrafului 1, dacă nu părăsește teritoriul 
părții contractante solicitante în termen de 30 de zile 
de la data la care i s-a notificat de către tribunal sau 
altă instituție competentă că prezența sa nu mai este 
necesară. în acest termen nu se include perioada de 

.timp'în care martorul sau expertul nu a putut părăsi 
teritoriul părții contractante solicitante pentru motive 
independente de voința sa.

3. Persoana citată nu poate fi obligată să depună 
mărturia sau să efectueze expertiza.

ARTICOLUL 12

Restituirea cheltuielilor pentru martori și experți

1. Cheltuielile de călătorie și de întreținere, precum 
și compensarea veniturilor nerealizate, legate de de­
plasarea pentru depunerea mărturiei sau efectuarea 
expertizei, vor fi suportate de partea contractantă soli­
citantă.

2. Expertul are dreptul și la onorariul de expert. 
Despre aceste drepturi ale martorului sau expertului 
se va face mențiune în citație. La cererea martorului 
sau expertului, partea contractantă solicitantă va plăti 
în avans, parțial sau integral, cheltuielile menționate.

ARTICOLUL 13

Audierea ca martor a persoanei arestate

în cazul în care este necesar ca o persoană, ce se 
află arestată pe teritoriul unei părți contractante, să 
fie audiată ca martor de către un tribunal sau o altă 
instituție competentă a celeilalte părți contractante, 
organele centrale prevăzute la art. 8 din prezentul tra­
tat pot conveni ca această persoană să fie transportată 
pe teritoriul părții contractante solicitante, cu condi­
ția de a fi menținută în stare de arest și de a fi îna­
poiată în cel mai scurt timp după 'audiere.

ARTICOLUL 14

Refuzul asistenței juridice

Acordarea asistenței juridice poate fi refuzată dacă 
partea contractantă solicitată consideră că prin exe­
cutarea cererii s-ar putea aduce atingere suveranită­
ții, securității sau ordinii sale publice.
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ARTICOLUL 15

Legea aplicabilă asistenței juridice

1. în acordarea asistenței juridice instituția compe­
tentă a părții contractante solicitate aplică legile sale 
naționale.

2. Instituția competentă a părții contractante soli­
citate poate, la cerere, să aplice normele procesuale ale 
părții contractante solicitante, dacă acestea nu contra­
vin legilor sale.

ARTICOLUL 16

Cererea de asistență juridică

1. Cererea de asistență juridică trebuie făcută în 
formă scrisă. Cererea va avea următorul conținut:

a) denumirea și adresa instituției competente soli­
citante ;

b) denumirea instituției competente solicitate, dacă 
este posibil ;

c) numele și prenumele părților, sexul, cetățenia, da­
tele de naștere, profesia, domiciliul sau reședința și 
calitatea lor procesuală, iar la persoanele juridice, de­
numirea și sediul lor ;

d) numele, prenumele și adresa reprezentanților păr­
ților și ale celorlalți participanți la proces, dacă este 
cazul ;

e) cauza în care se solicită asistența ;
f) obiectul cererii.
2. La cererea de înmînare de acte se vor indica 

adresa destinatarului și felul actelor ce urmează a fi 
înmînate.

3, Cererea de asistență juridică în cauzele penale va 
cuprinde încadrarea juridică a faptelor și descrierea 
situației de fapt.

4, Cererea va fi însoțită și de alte documente și date 
necesare soluționării acesteia.

5. Cererea de asistență juridică va purta ștampila 
oficială a instituției competente solicitante.

CAPITOLUL II

Inmînarea de acte și administrarea de probe în 
cauzele civile

ARTICOLUL 17

Obiectul

Cele două părți contractante vor înmîna, la cerere, 
acte judiciare și extrajudiciare, vor audia părțile, mar­
torii și experții, vor efectua expertize, cercetări la fața 
locului și constatări ale unor stări de fapt, precum și 
alte activități legate de administrarea probelor.

ARTICOLUL 18

Soluționarea cererilor

1. Dacă instituția părții contractante solicitată nu 
este competentă să soluționeze cererea, aceasta o va 
transmite instituției competente să o rezolve și va in­
forma despre acest fapt partea contractantă solici­
tantă.

2. Dacă instituția competentă a părții contractante 
solicitate nu poate găsi persoana menționată în cerere, 
în baza adresei indicate,,aceasta va lua măsuri adec­
vate pentru stabilirea adresei ; în caz de necesitate, 
aceasta poate solicita părții contractante solicitante 
date suplimentare.

3. Dacă instituția competentă a părții contractante 
solicitate nu poate soluționa cererea, va înștiința partea 
contractantă solicitantă despre motivele pentru care 
cererea nu a putut fi soluționată și îi va restitui cere­
rea și anexele.

ARTICOLUL 19

Notificarea rezultatelor privind îndeplinirea cererii

1. Partea contractantă solicitată va notifica părții 
contractante solicitante rezultatul privind îndeplinirea 
cererii. Notificarea va fi însoțită de actele probatorii 
obținute sau de dovada de înmînare^a actelor.

2. Dovada de înmînare a actelor trebuie să cuprindă 
semnătura destinatarului, ștampila instituției și sem­
nătura persoanei împuternicite să înmîneze actul, mo­
dalitatea, locul și data înmînării ; dacă destinatarul re­
fuză să primească actul, se va face mențiune despre 
motivul refuzului.

ARTICOLUL eo

Atribuțiile reprezentanțelor diplomatice și consulare

Oricare parte contractantă poate transmite sau în­
mîna acte judiciare și extrajudiciare și să ia mărturii 
cetățenilor săi pe teritoriul celeilalte părți contractante 
prin intermediul misiunilor diplomatice și oficiilor con­
sulare, cu condiția să nu aplice nici o măsură de con- 
strîngere.

CAPITOLUL III

Recunoașterea și executarea hotărîrilor civile

ARTICOLUL 21

Obiectul recunoașterii și executării

1. Părțile contractante vor recunoaște și executa pe 
teritoriul lor, în condițiile stipulate în acest tratat, ur­
mătoarele hotărîri, care au fost pronunțate pe terito­
riul celeilalte părți contractante, după intrarea în vi­
goare a acestui tratat :

a) hotărîrile în cauze civile patrimoniale și nepatri­
moniale, pronunțate de tribunale sau alte instituții 
competente ;

b) hotărîrile judecătorești pronunțate în cauzele pe­
nale, în ceea ce privește repararea pagubelor ;

c) hotărîrile referitoare la cheltuielile de judecată ;
d) hotărîrile arbitrale.
2. în sensul prezentului tratat, termenul hotărîre 

include și tranzacțiile încheiate în fața tribunalelor.

ARTICOLUL 22

Refuzul recunoașterii și executării hotărîrilor

1. Hotărîrile menționate în art. 21 din prezentul tra­
tat, în afara celor cărora se refuză recunoașterea și 
executarea potrivit art. 14, nu vor fi recunoscute sau 
executate pe teritoriul părții contractante solicitate 
în următoarele cazuri :

a) hotărîrile nu au efect juridic ori nu pot fi puse 
în executare potrivit legilor părții contractante unde 
s-au pronunțat aceste hotărîri ;

b) tribunalele și celelalte instituții competente, care 
au pronunțat hotărîrile, nu au avut competența asu­
pra cazurilor în discuție potrivit legilor părții contrac­
tante solicitate ;
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c) persoana care a pierdut procesul, nu a participat 
la proces, nefiind legal citată, iar în lipsa capacității 
de exercițiu, pusă în imposibilitate de a fi reprezen­
tată în mod corespunzător conform legilor părții con­
tractante unde s-a pronunțat hotărîrea ;

d) dacă între aceleași părți, cu privire la același 
obiect, s-a pronunțat, în prealabil, o hotărîre defini­
tivă, se află în curs de judecată sau s-a primit, în 
prealabil, o cerere de către tribunale sau alte institu­
ții competente ale părții contractante solicitate, ori s-a 
recunoscut o hotărîre definitivă pronunțată pe teri­
toriul unui al. treilea stat.

2. Partea contractantă solicitată va informa partea 
contractantă solicitantă despre motivele refuzului re­
cunoașterii și executării.

ARTICOLUL 23

Procedura de recunoaștere și executare

1. Recunoașterea și executarea hotărîrilor mențio­
nate la art. 21 din prezentul tratat vor fi soluționate 
în conformitate cu procedurile prevăzute de legislația 
părții contractante solicitate.

2. La recunoașterea și executarea hotărîrilor, tribu­
nalele se vor limita la stabilirea îndeplinirii condițiilor 
prevăzute de prezentul tratat.

ARTICOLUL 24

Cererea privind recunoașterea și executarea hotărîrilor

1. Cererea de recunoaștere și executare a hotărîri­
lor va fi adresată de părțile implicate tribunalelor com­
petente, care au dat aceste hotărîr-i. Aceste tribunale 
v,or trimite cererea tribunalului competent al părții 
contractante solicitate, conform procedurii stabilite de 
art. 8 din prezentul tratat. Această cerere poate fi 
adresată de părțile implicate și direct tribunalului com­
petent al părții contractante solicitate.

2. Cererea va fi însoțită de următoarele acte :
a) copia hotărîrii sau xerocopia certificată a hotă- 

rîrii. Dacă în copie sau xerocopie nu se menționează 
în mod expres că hotărîrea este definitivă și suscepti­
bilă de executare, aceasta va fi însoțită de un atestat 
în acest sens ;

b) un certificat prin care se confirmă că persoana 
care a pierdut procesul nu a fost prezentă la proces, 
dar a fost în mod legal citată, iar în caz de incapaci­
tate de exercițiu, aceasta a avut posibilitatea de a fi 
reprezentată în mod corespunzător ;

c) traducerea certificată în limba părții solicitate 
sau în limba engleză a cererii și a actelor menționate 
la lit.'a) și b)‘, în două exemplare.

ARTICOLUL 25

Efectele recunoașterii și executării

Hotărîrile definitive, o dată recunoscute sau admise 
a fi executate, vor avea aceleași efecte ca și cele date 
de tribunalele sau alte instituții competente ale părții 
contractante solicitate.- >

ARTICOLUL 26

Cheltuielile privind recunoașterea și executarea

Cheltuielile privind recunoașterea și executarea vor 
fi stabilite și încasate de la persoana solicitantă de 
către tribunalele părții contractante solicitate, conform 
legilor sale.

ARTICOLUL 27

Recunoașterea și executarea hotăririlor arbitraje

Cele două părți contractante, în conformitate cu pre­
vederile Convenției asupra recunoașterii și executării 
hotărîrilor arbitrate străine, încheiată la New York la 
10 iunie 1958, vor recunoaște și executa hotărîrile 
arbitrate date pe teritoriul celeilalte părți.

CAPITOLUL IV

Asistența juridică în cauzele penale

ARTICOLUL 28

Obiectul

Părțile contractante vor efectua reciproc, la cerere, 
înmînarea de acte judiciare și extrajudiciare, luarea de 
declarații învinuiților și inculpaților, audierea martori­
lor și experților, efectuarea de expertize, percheziții, 
cercetări la fața locului, precum și alte activități pro­
cesuale legate de administrarea probelor.

ARTICOLUL 29

Executarea cererilor și informarea 
asupra rezultatelor îndeplinirii acestora

Prevederile art. 18 și 19 se aplică și în cauzele pe­
nale.

ARTICOLUL 30

Comunicări privind tiotărîrile penale

Fiecare parte contractantă va comunica celeilalte 
părți contractante date privind hotărîrile penale defi­
nitive de condamnare și va transmite, la cerere, copii 
ale acestor hotărîri pronunțate de .tribunalele sale îm­
potriva cetățenilor celeilalte părți contractante.

ARTICOLUL 31

Transferul sumelor de bani 
și al bunurilor dobîndite în mod ilicit

1. Fiecare parte contractantă va transfera, la cerere, 
celeilalte părți contractante, sumele de bani și bunu­
rile dobîndite în mod ilicit de un infractor pe terito­
riul celeilalte părți contractante, descoperite pe teri­
toriul său. Aceasta nu va afecta drepturile legitime ale 
părții contractante solicitate sau ale terților asupra ba­
nilor și bunurilor menționate mai sus.

2. în cazul în care sumele și bunurile dobîndite în 
mod ilicit se dovedesc a fi indispensabile judecării unei 
alte acțiuni penale aflate în curs de soluționare pe te­
ritoriul său, partea contractantă solicitată poate amîna 
un astfel de transfer.

ARTICOLUL 32

Refuzul asistenței juridice in cauzele penale

1. în afara motivelor prevăzute în art. 14 din pre­
zentul tratat, partea contractantă solicitată poate re­
fuza îndeplinirea cererii de asistență juridică în cauze 
penale, dacă, potrivit legislației sale, faptele invocate 
în cerere nu constituie infracțiune.

2. Partea contractantă solicitată va comunica părții 
contractante solicitante motivele refuzului asistenței 
juridice.
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CAPITOLUL V

Alte prevederi

ARTICOLUL 33

Schimbul de informații în domeniul legislației

Părțile contractante se vor informa, la cerere, asupra 
legislației în vigoare ori care a fost în vigoare în sta­
tele lor, precum și asupra aplicării acesteia în practica 
judiciară.

ARTICOLUL 34

Scutirea de legalizare

Documentele întocmite sau certificate de tribunale 
ori alte instituții competente ale uneia dintre părțile 
contractante, pentru a fi folosite în fața tribunalelor 
și altor instituții competente ale celeilalte părți con­
tractante, nu vor fi supuse cerinței legalizării, dacă 
acestea sînt prevăzute cu sigiliul oficial.

ARTICOLUL 35

Transmiterea actelor de stare civilă

în aplicarea prevederilor prezentului tratat, institu­
țiile competente ale unei părți contractante transmit 
gratuit, la cererea celeilalte părți contractante, copii 
ale certificatelor de stare civilă, conform procedurii 
prevăzute în art. 8, dacă aceasta nu contravine legis­
lației naționale!

ARTICOLUL 36

Transmiterea bunurilor și transferul sumelor de bani

în aplicarea prevederilor prezentului tratat, referi­
toare la recunoașterea și executarea hotărîrilor, se vor

Pentru România,
Teodor Meleșcanu, 

subsecretar de stat la Ministerul Afacerilor Externe

respecta reglementările legale ale părții contractante 
care execută hotărîrea privind transmiterea bunurilor 
și transferul sumelor de bani.

CAPITOLUL VI

Dispoziții finale

ARTICOLUL 37

Soluționarea diferendelor

Orice diferend rezultat din aplicarea prezentului 
tratat se va soluționa pe cale diplomatică.

ARTICOLUL 38

Ratificarea și intrarea in vigoare a tratatului

Tratatul se supune ratificării și va intra în vigoare 
în cea de-a 30-a zi de la data efectuării schimbului in­
strumentelor de ratificare. Instrumentele de ratificare 
vor fi schimbate la București.

ARTICOLUL 39

Valabilitatea tratatului

1. Prezentul tratat se încheie pe o perioadă nede­
terminată.

2. Tratatul își va înceta valabilitatea după trece­
rea unui an de la data notificării, în scris, a denunță­
rii de către oricare dintre părțile contractante.

Drept pentru care, plenipotențiarii celor două părți 
contractante au semnat prezentul tratat la Beijing la 
16 ianuarie 1991, în limbile română și chineză, ambele 
texte avînd aceeași valabilitate.

Pentru Republica Populară Chineză,
Tian Zengpei, 

adjunct al ministrului afacerilor externe

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET
cu privire ia promulgarea Legii pentru ratificarea 

Tratatului de asistență juridică în materie civilă și penală 
dintre România și Republica Populară Chineză, 

semnat la Beijing la 16 ianuarie 1991
în temeiul art. 77 alin. (1) din Constituția României, promulgăm 

Legea pentru ratificarea Tratatului de asistență juridică în materie civi­
lă și penală dintre România și Republica Populară Chineză, semnat Ja 
Beijing la 16 ianuarie 1991, și dispunem publicarea ei în Monitorul Ofi­
cial al României.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

București, 21 februarie 1992.
Nr. 31.

★
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PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET
privind ratificarea Convenției consulare 

dintre România și Republica Populară Chineză
în temeiul art. 82 alin. 1 lit. h) din Decretul-lege nr. 92/1990 pentru 

alegerea parlamentului și a Președintelui României, precum și al art. 1 
și 4 din Legea nr. 4/1991 privind încheierea și ratificarea tratatelor.

Președintele României decretează :

Art. 1. — Se aprobă Convenția consulară dintre România și Repu­
blica Populară Chineză, semnată la Beijing la 16 ianuarie 1991,

Art. 2. — Convenția consulară dintre România și Republica Populară 
Chineză se supune ratificării Parlamentului.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

în temeiul art. 82 alin. 2 din De­
cretul-lege nr. 92/1990 pentru ale­
gerea parlamentului și a Președin­
telui României, contrasemnăm acest 
decret.

PRIM-MINISTRU
. PETRE ROMAN

București, 16 iulie 1991.
Nr. 59.

PARLAMENTUL ROMÂNIEI

CAMERA DEPUTAȚILOR SENATUL

LEGE
pentru ratificarea Convenției consulare 

dintre România și Republica Populară Chineză, 
semnată la Beijing la 16 ianuarie 1991

Parlamentul României adoptă prezenta lege.

Articol unic. — Se ratifică Convenția consulară dintre România și 
Republica Populară Chineză, semnată lâ Beijing la 16 ianuarie 1991.

Această lege a fost adoptată de Camera Deputaților în ședința din 
20 ianuarie 1992, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Consti­
tuția României.

PREȘEDINTELE CAMEREI DEPUTAȚILOR
MARȚIAN DAN

Această lege a fost adoptată de Senat în ședința din 13 februarie 
1992, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituția Româ­
niei.

PREȘEDINTELE SENATULUI
academician ALEXANDRU BÎRLÂDEANU

București, 24 februarie 1992.
Nr. 13.
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CONVENȚIE CONSULARA

între România și Republica Populară Chineză

România și Republica Populară Chineză,
în dorința de a dezvolta relațiile lor consulare și de a facilita protecția drepturilor și intereselor lor 

și ale cetățenilor lor și de a promova relațiile de prietenie și cooperare între cele două țări, au hotărît să 
încheie prezenta convenție consulară și au convenit următoarele :

CAPITOLUL I CAPITOLUL II

Definiții

ARTICOLUL 1

Definiții

în înțelesul prezentei convenții, expresiile următoare 
vor avea semnificațiile atribuite mai jos :

a) post consular înseamnă orice consulat general, 
consulat, viceconsulat ori agenție consulară ;

b) circumscripție consulară înseamnă teritoriul sta­
bilit pentru exercitarea funcțiilor consulare de către 
postul consular ;

c) șeful postului consular înseamnă consul general, 
consul, viceconsul sau agent consular, care este însăr­
cinat de statul trimifător ca șef al postului consular ;

d) funcționar consular înseamnă consul general, con­
sul, viceconsul, agent sau atașat consular, însărcinat 
să exercite funcții consulare ;

e) membru al personalului tehnic și administrativ 
al postului consular înseamnă orice persoană care în­
deplinește sarcini administrative sau tehnice la un post 
consular ;

f) membru al personalului de serviciu înseamnă orice 
persoană angajată în serviciul domestic al unui post 
consular ;

g) membru al postului consular înseamnă funcțio­
narii consulari, membrii personalului administrativ și 
tehnic și personalul de serviciu al postului consular ;

h) membru de familie înseamnă soția (soțul), copiii 
minori și părinții unui membru al postului consular, 
care locuiesc împreună ;

i) membru al personalului particular înseamnă ori­
ce persoană care este angajată în serviciul casnic al 
unui membru al postului consular ;

j) localuri consulare înseamnă clădirile sau părțile 
din clădiri și terenurile aferente, oricui ar aparține, 
care sînt folosite exclusiv în scopul activității consu­
lare ;

k) expresia arhive consulare cuprinde toate hîrtiile, 
documentele, corespondența, cărțile, filmele, benzile de 
magnetofon și registrele postului consular, precum și 
materialul de cifru, fișierele și mobilierul destinate să 
le protejeze și să le păstreze ;

1) cetățean al statului trimițător înseamnă orice per­
soană fizică avînd cetățenia statului trimițător, potri­
vit legilor sale, și, atunci cînd contextul o permite, 
orice persoană juridică avînd naționalitatea statului 
trimițător ;

m) navă a statului trimițător înseamnă orice navă 
navigînd sub pavilionul statului trimițător, potrivit 
legilor sale, cu excepția navelor militare ;

n) aeronavă a statului trimițător înseamnă orice ae­
ronavă înregistrată în statul trimițător, purtînd în­
semnele de înregistrare ale acestui stat, cu excepția 
aeronavelor militare.

Relații consulare în general

ARTICOLUL 2

înființarea unui post consular

1. Un post consular poate fi înființat pe teritoriul 
statului primitor numai cu consimțămîntul acestui stat.

2. Stabilirea sediului postului consular, rangului său 
și circumscripției sale consulare, precum și orice 
schimbare cu privire la acestea se vor face pe bază 
de negocieri între statul trimițător și statul primitor.

ARTICOLUL 3

Numirea și admiterea șefilor de post consular

1. In vederea numirii șefului postului consular, sta­
tul trimițător trebuie să obțină, pe cale diplomatică, 
acordul prealabil al statului de reședință. Dacă statul 
primitor nu este de acord, acesta nu este obligat-'să-și 
motiveze hotărîrea.

2. Statul trimițător va transmite, pe cale diploma­
tică, statului primitor, patenta consulară de numire a 
șefului de post consular, în care se vor menționa nu­
mele și prenumele și rangul șefului de post consular, 
sediul, clasa și circumscripția postului consular.

3. După primirea patentei, statul primitor va acorda, 
cît mai curînd posibil, exequaturul șefului de post 
consular. Șeful postului consulat poate să-și înceapă 
exercitarea funcțiilor sale consulare, după primirea 
exequaturului din partea statului primitor. Cu acor­
dul statului de reședință, șeful postului consular poate 
să-și exercite, cu titlu provizoriu, funcțiile sale și îna­
inte de primirea exequaturului.

4. După acordarea exequaturului șefului de post 
consular ori autorizarea sa de a-și exercita, cu titlu 
provizoriu, funcțiile sale, statul primitor va notifica 
imediat autorităților din circumscripția consulară și 
va lua toate măsurile necesare pentru a permite șefu­
lui de post consular să-și poată îndeplini funcțiile și 
de a se bucura de drepturile, facilitățile, privilegiile și 
imunitățile prevăzute în prezenta convenție.

ARTICOLUL 4

Exercitarea temporară a funcțiilor șefului de post consular

’l. Dacă, indiferent de motiv, șeful de post consular 
este în imposibilitate de a-și îndeplini funcțiile sale, ori 
postul său este vacant, statul trimițător poate desemna 
un funcționar consular al postului consular ori al 
altui post consular din statul primitor, ori un funcțio­
nar diplomatic al ambasadei sale din statul primitor, 
în calitate de gerant interimar al postului consular. 
Statul trimițător va notifica. în prealabil, statului pri­
mitor, numele, prenumele și rangul gerantului interi­
mar.

2. Gerantul interimar se va bucura de aceleași drep­
turi, facilități, privilegii și imunități recunoscute șe-
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fului de post consular potrivit prevederilor prezentei 
convenții.

3. Funcționarul diplomatic desemnat în calitate de 
gerant interimar al postului consular va continua să 
se bucure de privilegiile' și imunitățile diplomatice re­
cunoscute acestuia.

ARTICOLUL 5

Notificarea numirilor, sosirilor și plecărilor

Statul trimițător va notifica în scris statului pri­
mitor, în timp util, următoarele :

a) numele, prenumele și rangul membrilor postului 
consular, data sosirii și plecării definitive ori a înce­
tării funcțiilor acestora, precum și orice modificare a 
statutului lor, în perioada cît se află în serviciul pos­
tului consular ; ,

b) numele și prenumele, cetățenia, data sosirii și a 
plecării definitive a membrilor de familie ai unui 
membru al postului consular, precum și faptul că o 
persoană devine ori încetează de a mai fi membru ăl 
familiei ;

c) numele, prenumele, cetățenia, funcția, data so­
sirii și plecării definitive a unui membru al persona­
lului particular.

ARTICOLUL 6

Cărți de identitate

Autoritățile competente ale statului primitor vor 
elibera gratuit, în conformitate cu reglementările 
acestui stat, cărți de identitate membrilor postului 
consular și familiilor acestora, cu excepția celor care 
sînt cetățeni sau rezidenți permanenți ai statului pri­
mitor.

ARTICOLUL 7

Cetățenia membrilor postului consular 
și membrilor personalului particular

1. Funcționarul consular trebuie să fie cetățean al 
statului trimițător și să nu fie rezident permanent în 
statul primitor.

2. Membrii personalului tehnic și administrativ și 
membrii personalului de serviciu ai postului consular, 
precum și membrii personalului particular trebuie să 
fie cetățeni ai statului trimițător ori ai statului primi­
tor, dacă acesta din urmă este de acord.

ARTICOLUL 8

Persoane declarate „non gr ala"

1. Statul primitor poate oricînd notifica, pe cale 
diplomatică, statului trimițător, că un membru al pos­
tului consular este persoană „non grata“ ori este inac­
ceptabil, fără să fie obligat să-și motiveze hotărîrea sa.

2. în situația menționată la paragraful 1 al acestui 
articol, statul trimițător va rechema această persoană 
ori îi va înceta activitatea la postul consular. Dacă 
statul trimițător nu-și îndeplinește obligațiile într-un 
termen rezonabil, statul primitor este îndreptățit să-i 
retragă recunoașterea persoanei în cauză sau să în­
ceteze a o considera ca membru al postului consular.

CAPITOLUL III

Funcții consulare
ARTICOLUL 9

Funcții consulare generale

Funcționarul consular are dreptul să îndeplinească 
următoarele funcții :

a) să protejeze drepturile și interesele statului tri­
mițător și ale cetățenilor acestuia, să acorde ajutor și 
asistență ; ’

b) să favorizeze dezvoltarea relațiilor economice, 
comerciale, tehnico-științifice, culturale, turistice și pe 
linie de învățămînt dintre statul trimițător și statul 
primitor și să promoveze relațiile de prietenie și co­
operare și în alte domenii ;

c) să se informeze, pe toate căile legale, asupra as­
pectelor economice, comerciale, tehnico-științifice, cul­
turale, turistice, pe linie de învățămînt și altor dome­
nii din statul primitor și să facă rapoarte guvernului 
statului trimițător :

d) să îndeplinească orice alte funcții încredințate de 
statul trimițător, care nu sînt interzise de legile și re­
gulamentele statului primitor sau la care statul pri­
mitor nu se opune.

ARTICOLUL 10

Funcții referitoare la cetățenie și la starea civilă

1. Funcționarul consular are dreptul :
a) să primească cereri referitoare la cetățenie ;
b) să înregistreze cetățenii statului trimițător ;
c) să înregistreze nașterile și decesele cetățenilor 

statului trimițător și să elibereze actele corespunză­
toare ;

d) să încheie căsătorii între cetățenii statului trimi­
țător și să le elibereze certificate de căsătorie cores­
punzătoare.

2. Prevederile paragrafului 1 ale acestui articol nu 
scutesc persoanele în cauză de obligația de a respecta 
legile și regulamentele statului primitor.

ARTICOLUL 11

Funcții referitoare la pașapoarte și vize

Funcționarul consular are dreptul :
a) să elibereze pașapoarte și alte documente de călă­

torie cetățenilor statului trimițător, să le reînnoiască^ 
să le prelungească, să facă mențiuni sau să le anuleze ;

b) să acorde vize persoanelor care călătoresc sau 
tranzitează teritoriul statului trimițător, să prelun­
gească sau să anuleze astfel de vize.

ARTICOLUL 12

Legalizări și autentificări

1. In măsura în care legile și regulamentele statu­
lui de reședință permit, funcționarul consular este au­
torizat să îndeplinească, în localul consular, lă locuința 
cetățenilor statului trimițător, la bordul navelor sau 
aeronavelor care poartă pavilionul acestui stat, urmă­
toarele funcții :

a) să întocmească, la cererea oricărei persoane fi­
zice sau juridice, indiferent de cetățenia sau naționa­
litatea acesteia, acte și documente pentru a fi folosite 
în statul trimițător ;
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b) să întocmească, la cererea unui cetățean al statu­
lui trimițător, acte și documente care urmează să fie 
folosite în afara acestui stat ;

c) să traducă acte și documente oficiale în limba 
statului trimițător ori a 'statului primitor și să certi- 
fic§ că aceste traduceri sînt conforme cu originalul;

d) să îndeplinească orice alte funcții notariale în­
credințate de statul trimițător ;

e) să autentifice semnăturile și sigiliile de pe docu­
mente ale autorităților de resort ale statului trimiță­
tor sau ale statului primitor.

2. Atunci cînd sînt folosite în statul primitor, docu­
mentele întocmite, certificate sau autentificate de 
funcționarul consular, dacă nu contravin legilor și re­
gulamentelor statului primitor, vor avea aceeași vala­
bilitate și efect ca și documentele întocmite, certificate 
și autentificate de autoritățile competente ale statului 
primitor.

3. Funcționarul consular este autorizat să primească 
ori să ia în custodie temporară certificate și documente 
ale unui cetățean al statului trimițător, cu condiția ca 
aceasta să nu fie incompatibilă cu legile și regulamen­
tele statului primitor.

ARTICOLUL 13

Notificarea detenției, arestului și a vizitelor

1. Dacă un cetățean al statului trimițător este deți­
nut, arestat sau privat de libertate în orice alt mod, 
în cadrul circumscripției consulare, autoritățile statu­
lui primitor vor informa postul consular cît mai cu- 
rînd posibil, dar nu mai tîrziu de 4 zile de la luarea 
acestor măsuri.

2. Funcționarul consular are dreptul să viziteze pe 
cetățeanul statului trimițător aflat în detenție preven­
tivă, arestat sau privat de libertate în orice alt mod, 
să discute sau să comunice cu el și să întreprindă mă­
surile necesare pentru a-i asigura asistența legală. 
Autoritățile competente ale statului primitor trebuie 
să organizeze, cît mai curînd posibil, vizitarea cetățea­
nului respectiv de către funcționarul consular, dar nu 
mai tîrziU'de 3 zile de la data prezentării cererii. Func­
ționarul consular poate, într-o perioadă de timp rezo­
nabilă, să repete vizitarea acestuia.

3. Funcționarul consular are dreptul de a vizita pe 
cetățeanul statului trimițător aflat în executarea unei 
pedepse.

4. Autoritățile competente ale statului primitor vor 
încunoștința cetățeanul respectiv al statului trimițător 
despre prevederile paragrafelor 1, 2 și 3 ale acestui 
articol.

5. Drepturile la care se referă prezentul articol tre­
buie să fie exercitate în conformitate cu legile și re­
gulamentele statului primitor, cu rezerva, totuși, că 
aceste legi și regulamente trebuie ‘să permită deplina 
realizare a scopurilor pentru care sînt destinate drep­
turile acordate în baza prezentului articol.

ARTICOLUL 14

Tutela și curatela

1. Autoritățile competente ale statului primitor vor 
notifica postului consular necesitatea instituirii tutelei 
sau curatelei pentru un cetățean, inclusiv minor, al 
statului trimițător din circumscripția consulară, care 
nu are capacitatea sau aceasta este restrînsă, pentru 
a putea acționa în nume propriu.

2. Funcționarul consular are dreptul să protejeze, 
în măsura permisă de legile și regulamentele statului 
primitor, drepturile și interesele unui cetățean, inclu­
siv ale unui minor al statului trimițător, care nu are 
capacitate sau are capacitate restrînsă de a acționa 
în nume propriu și atunci cînd se impune de a reco­
manda sau desemna un curator sau tutore unei per­
soane și să supravegheze activitățile privind tutela și 
curatela.

ARTICOLUL 15

Asistența cetățenilor statului trimițător

1. Funcționarul consular are dreptul :
a) să comunice și să viziteze orice cetățean al sta­

tului trimițător aflat în circumscripția consulară, iar 
statul primitor nu va împiedica comunicarea dintre 
cetățenii statului trimițător și postul consular și nici 
nu va pune restricții acestora de a avea acces la postul 
consular ;

b) să se informeze asupra condițiilor de trai și de 
muncă ale unui cetățean al statului trimițător în sta­
tul primitor și să-i acorde asistența necesară ;

c) să ceară autorităților competente ale statului pri­
mitor să-1 informeze asupra situației unui cetățean al 
statului trimițător, iar acestea să facă tot ce se poate 
pentru a-i transmite informațiile solicitate ;

d) să primească și să ia în păstrare temporară bani 
și valori ale unui cetățean al statului trimițător, în 
conformitate cu legile și regulamentele statului pri­
mitor.

2. în cazul în care un cetățean al statului trimițător 
nu se află în localitate ori, din alte motive, nu este 
în măsură să-și apere la timp drepturile și interesele, 
în conformitate cu legile și regulamentele statului pri­
mitor, funcționarul consular îl poate reprezenta^ în fața 
tribunalului și altor autorități competente ale statu­
lui primitor sau să-i asigure o reprezentare adecvată 
pînă cînd acesta își desemnează reprezentantul său ori 
.este în măsură să-și asume apărarea propriilor drep­
turi și interese.

ARTICOLUL 16

Notificarea deceselor

în caz de deces al unui cetățean al statului trimi­
țător în statul primitor, autoritățile competente ale 
statului primitor vor informa postul consular cîț 
mai curînd posibil la cererea postului consular, aces­
tea îi vor pune la dispoziție un certificat de deces ori 
o copie a altui document confirmînd decesul.

ARTICOLUL 17

Funcții privind succesiunile

1. în cazul în care un cetățean al statului trimiță­
tor, decedat în statul primitor, lasă o succesiune în> 
acest stat și nu există moștenitori ori executor testa­
mentar . în statul primitor, autoritățile competente ale 
acestui stat vor informa neîntîrziat despre, aceasta pos­
tul consular.

2. Funcționarul consular are dreptul de a fi prezent, 
în cazul existenței unei succesiuni, prevăzute la pa­
ragraful 1 al acestui articol, la întocmirea și sigilarea 
inventarului de către autoritățile competente ale sta­
tului primitor.
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3. în cazul în care un cetățean al statului trimițător, 
în calitate de moștenitor sau legatar, este îndreptățit 
să moștenească ori să primească o succesiune, ori un 
legat din partea unei persoane decedate pe teritoriul 
statului primitor, indiferent de cetățenia acesteia, au­
toritățile competente ale acestui stat vor informa pos­
tul consular despre aceasta.

4. Dacă un cetățean al statului trimițător are sau 
pretinde a avea un drept de moștenire asupra unei 
succesiuni în. statul primitor, însă nici el și nici repre­
zentantul său nu pot să ia parte la dezbaterea succe­
siunii, funcționarul consular poate, personal sau prin 
locțiitorul său, să-l reprezinte pe acest cetățean în fața 
tribunalului ori altor autorități competente ale statu­
lui primitor.

5. Funcționarul consular are dreptul, în numele unui 
cetățean al statului trimițător, care nu este rezident 
permanent în statul primitor, să primească, pentru a 
transmite acestui cetățean, orice succesiune sau legat 
din statul primitor care se cuvine acestuia.

6. Dacă un cetățean al statului trimițător, care nu 
este rezident permanent îri statul primitor, decedează 
în timp ce se află temporar sau în tranzit prin acest stat 
și dacă nu există nici o rudă ori reprezentant al său 
în statul primitor, funcționarul consular este îndrep­
tățit să ia imediat în-custodie provizorie toate docu­
mentele, banii și bunurile personale care s-au găsit în 
posesia defunctului, pentru a fi transmise moștenito­
rilor săi, executorului testamentar ori altor persoane 
autorizate să primească bunurile.

7. în exercitarea funcțiilor menționate la paragrafele 
4, 5 și 6 ale acestui articol, funcționarul consular tre­
buie să se conformeze legilor și regulamentelor sta­
tului primitor.

ARTICOLUL 18

Asistența acordată navelor statului trimițător

1. Funcționarul consular are dreptul, în circum­
scripția sa consulară, să acorde asistență navelor sta­
tului trimițător, care se află în apele interioare sau 
teritoriale ale statului primitor, comandanților și echi­
pajelor acestora și, de asemenea :

a) să facă vizită la bordul navei, să chestioneze pe 
comandant și oricare membru al echipajului și să pri­
mească rapoarte asupra navei, voiajului și încărcăturii 
acesteia ;

b) să cerceteze orice accident care a apărut în timpul 
voiajului, cu condiția ca aceasta să nu lezeze preroga­
tivele autorităților statului primitor ;

c) să soluționeze neînțelegerile dintre comandant și 
echipaj,- inclusiv disputele asupra salariului și obliga­
țiilor rezultînd din contractul de muncă, și să ia mă­
suri pentru asigurarea ordinii și disciplinei la bordul 
navei ;

d) să fie vizitat de comandantul navei și oricare 
membru din echipaj și, ori de cîte ori este necesar, să 
ia măsuri pentru a asigura acestora asistență medi­
cală, inclusiv repatrierea ;

e) să primească, să examineze, să întocmească, să 
semneze sau să autentifice documente care privesc o 
navă ;

f) să soluționeze, în baza împuternicirii date de au­
toritățile statului trimițător, și alte probleme care pri­
vesc o navă.

2. Comandantul și membrii echipajului au acces la 
funcționarul consular. Ei pot avea acces la postul con­
sular, cu condiția de a nu contraveni legilor și regula­
mentelor statului primitor privind controlul străinilor 
și administrația portului.

ARTICOLUL 19

Protecția în caz de măsuri coercitive 
împotriva unei nave a statului trimițător

1. în cazul în care tribunalele ori alte autorități 
competente ale statului primitor intenționează să ia 
măsuri coercitive ori să efectueze acte de urmărire în 
legătură sau la bordul unei nave a statului trimițător, 
acestea vor notifica în prealabil postului consular, ast­
fel ca un funcționar consular ori reprezentantul aces­
tuia să poată fi prezent atunci cînd astfel de măsuri 
sînt luate. Dacă în caz de urgență nu este posibilă no­
tificarea prealabilă, postul consular va fi informat 
imediat după luarea măsurilor de către autoritățile 
competente ale statului primitor, căruia, la cererea 
funcționarului consular, i se vor comunica măsurile 
întreprinse.

2. Prevederile paragrafului 1 ăl acestui articol se 
vor aplica, în mod corespunzător, în cazul măsurilor 
luate la uscat de autoritățile competente ale statului 
primitor împotriva comandantului navei ori a oricărui 
membru din echipaj.

3. Prevederile paragrafelor 1 și 2 ale acestui arti- 
col nu se aplică inspecțiilor de rutină, efectuate de au­
toritățile competente ale statului primitor pe linie de 
vamă, administrația porturilor, carantină, controlul 
frontierei și nici măsurilor luate de aceste autorități 
pentru a asigura securitatea navigației pe mare ori 
prevenirea poluării apelor.

4. Autoritățile competente ale statului primitor nu 
vor interveni în problemele interne ale unei nave, 
atunci cînd liniștea, siguranța și ordinea publică din 
statul primitor nu sînt încălcate, exceptînd cazul cînd 
aceasta are loc la cererea expresă a comandantului 
navei sau cu consimțămîntul acestuia ori al unui func­
ționar consular al statului trimițător.

ARTICOLUL 20

Asistența acordată navelor statului trimițător 
în caz de avarie, eșuare sau naufragiu

1. în caz de avarie, eșuare sau naufragiu al unei 
nave a statului trimițător în apele interioare sau teri­
toriale ale statului primitor, autoritățile competente 
ale acestui stat vor notifica postului consular, cît mai 
curînd posibil, informîndu-1 de măsurile luate pentru 
salvarea persoanelor aflate la bord, a vasului, a încăr­
căturii sale și a altor bunuri.

2. Funcționarul consular va fi autorizat să ia mă­
suri de acordare a asistenței oricărei nave avariate, 
eșuate sau naufragiate a statului trimițător, echipa­
jului și pasagerilor acesteia și să ce'ară sprijinul auto­
rităților statului primitor în acest scop.

3. Autoritățile statului primitor vor informa postul 
consular, cît mai curînd posibil, în cazul în care o navă 
avariată, eșuată sau naufragiată a statului trimițător, 
sculele sau încărcătura acesteia sînt găsite în apropiere 
de coastă ori sînt aduse într-un port al statului primi­
tor, iar comandantul, ^proprietarul, agentul navei ori 
compania de asigurare nu sînt prezenți sau nu pot lua
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măsuri pentru conservarea ori vînzarea acestora. în 
această situație, funcționarul consular poate lua mă­
surile ce se impun, în numele acestora.

4. Nici un fel de taxe vamale nu pot fi. percepute 
pentru nava statului trimițător avariată, eșuată sau 
naufragiată, pentru - încărcătura sau bunurile de pe 
aceasta, afară de cazul cînd acestea au fost puse în 
consumație sau folosite, în statul primitor. ,

5. Funcționarul consular are dreptul să fie. prezent 
la procedurile întreprinse de autoritățile- competente 
ale statului primitor pentru determinarea cauzei ava­
riei, eșuării sau naufragiului navei statului trimițător.

ARTICOLUL 21

Aeronavă a statului trimițător

Prevederile prezentei convenții referitoare la na­
vele statului trimițător se aplică și la aeronavele sta­
tului tr&nițător, cu condiția ca acestea să nu contra- 
vină prevederilor acordurilor bilaterale în vigoare între 
statul trimițător și statul primitor ori acordurilor mul-, 
tilaterale la care ambele state sînt părți.

ARTICOLUL 22

Transmiterea actelor judiciare

Funcționarul consular are dreptul să transmită acte 
judiciare și extrajudiciare, în măsura în care îi este 
permis de legile și regulamentele statului primitor. 
Dacă între statul trimițător și statul primitor există 
alte înțelegeri, se vor aplica prevederile acestora.

ARTICOLUL 23

Zona prevăzută pentru exercitarea funcțiilor consulare

Funcționarul consular poate, să-și îndeplinească 
funcțiile consulare numai în circumscripția consulară. 
Cu consimțămîntul statului primitor, el poate să-și 
exercite funcțiile și în afara circumscripției consulare.

ARTICOLUL 24

Comunicarea cu autoritățile statului primitor

în exercitarea funcțiilor consulare, funcționarul con­
sular se poate adresa autorităților locale din circum­
scripția sa consulară și, cînd este necesar, autorităților 
centrale competente ale statului primitor, în măsura 
în care îi este permis de legile, regulamentele și uzan­
țele statului primitor.

CAPITOLUL IV

Facilități, privilegii și imunități

ARTICOLUL 25

Facilități pentru postul consular

1. Statul primitor va acorda facilități depline pen­
tru îndeplinirea funcțiilor postului consular.

2. Statul primitor va trata membrii postului consu­
lar cu respectul cuvenit și va lua măsurile corespun­
zătoare pentru a asigura îndeplinirea funcțiilor aces­
tora și cu respectarea drepturilor, facilităților, privi­
legiilor și imunităților prevăzute în prezenta conven­
ție.

ARTICOLUL 25

Dobîndirea de localuri consulare și locuințe

1. în măsura în oare legile și regulamentele statului 
primitor permit, statul trimițător ori reprezentantul 
său are dreptul :

a) să cumpere, să închirieze ori să dobîndească în 
orice alt mod clădiri sau părți din acestea, inclusiv te­
renul aferentj acestora, destinate activității consulare 
sau ca locuințe ale membrilor postului consular, cu 
excepția locuințelor acelor membri care sînt cetățeni 
ori rezidenți permanenți ai statului primitor ;

b) să construiască sau să aducă îmbunătățiri clădi­
rilor situate pe terenul dobîndit.

2. Statul primitor va sprijini statul trimițător să 
obțină localuri pentru activitatea consulară și, atunci 
cînd este necesar, să dobîndească locuințe corespun­
zătoare pentru membrii postului consular.

3. în exercitarea drepturilor lor prevăzute în para­
graful 1 al acestui articol, statul trimițător ori repre­
zentantul său se va conforma legilor și regulamentelor 
statului primitor, privind terenul, construcția și siste­
matizarea urbariă.

ARTICOLUL 27

Folosirea drapelului și stemei naționale

1. Statul trimițător are dreptul să așeze pe localurile 
consulare stema națională și inscripția cu denumirea 
postului consular în limba statului trimițător și cea a 
statului primitor.

2. Statul trimițător are dreptul de a arbora drape­
lul național pe localurile consulare, reședința șefului 
fostului consular și pe mijloacele de transport folosite 
de acesta în îndeplinirea funcțiilor sale oficiale.

ARTICOLUL 28

Inviolabilitatea localurilor consulare 
și a locuințelor funcționarilor consulari

1. Localurile consulare și locuințele funcționarilor 
consulari sînt inviolabile. Autoritățile statului primitor 
nu pot pătrunde în localurile consulare și locuințele 
funcționarilor consulari fără consimțămîntul șefului 
postului consular ori al șefului misiunii diplomatice a 
statului trimițător în statul primitor sau al persoanei 
desemnate de unul dintre aceștia.

2. Statul primitor va lua toate măsurile necesare 
pentru protejarea localurilor consulare și a locuințelor 
funcționarilor consulari împotriva oricăror imixtiuni 
sau pagube, precum și pentru a împiedica orice tulbu­
rare a liniștii postului consular sau știrbirea demni­
tății sale.

ARTICOLUL 29

Imunitatea de rechiziție a localurilor consulare

Localurile consulare, mobilierul lor și bunurile pos­
tului consular, ca și mijloacele de transport, nu pot 
face obiectul vreunei forme de rechiziție în scopuri 
de apărare națională sau de utilitate publică. în cazul 
cînd o expropriere ar fi necesară în aceste scopuri, 
vor fi luate toate măsurile corespunzătoare pentru a 
evita împiedicarea exercitării funcțiilor consulare, iar 
Statului trimițător îi va- fi vărsată o indemnizație 
promptă, adecvată și efectivă.
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ARTICOLUL 30

Inviolabilitatea arhivelor consulare

Arhivele consulare sînt inviolabile în orice moment 
și în orice loc Srar găsi.

ARTICOLUL 31

Libertatea de comunicare

1. Statul primitor va -permite și proteja libertatea de 
comunicate a postului consular pentru toate scopurile 
oficiale. în comunicările cu guvernul, misiunile diplo­
matice și alte posturi consulare ale statului trimițător, 
postul consular'poate folosi toate mijloacele de comu­
nicare adecvate, inclusiv mesajele în cod sau cifrate, 
curierul diplomatic sau consular și valiza diplomatică 
sau consulară. Cu toate acestea, postul consular poate 
instala și folosi un emițător radio numai cu consimță- 

.mîntul statului primitor.
2. Corespondența oficială a postului consular este 

inviolabilă. Valiza consulară nu poate fi nici deschisă 
și 'nici reținută. Aceasta va purta semne exterioare 
vizibile privind caracterul său și nu va conține decât 
corespondență oficială, documente oficiale și articole 
destinate exclusiv pentru folosință oficială.

3. Curierul consular trebuie să fie cetățean .al sta­
tului trimițător și să nu fie rezident permanent în sta­
tul primitor. El trebuie să posede un document oficial 
indicînd statutul său. Acesta se bucură de -aceleași 
drepturi, facilități, privilegii și imunități în.statul pri­
mitor ca și un curier diplomatic.

4. Valiza consulară poate fi încredințată comandan­
tului unei nave sau aeronave a statului trimițător, 
care trebuie să posede un document oficial indicînd 
numărul de colete ce constituie valiza consulară, fără 
a fi însă considerat curier consular. Cu acordul autori­
tăților competente ale statului primitor, un membru al 
postului consular poate să înmîneze sau să preia liber 
și direct valiza consulară.

ARTICOLUL 32

Drepturi și taxe consulare

1. 'Rostul consular poate percepe pe teritoriul statu­
lui primitor taxe și drepturi pentru serviciile consulare 
prestate în conformitate cu legile și regulamentele sta­
tului primitor.

2. Taxele și drepturile prevăzute la paragraful 1 al 
acestui articol vor fi exceptate de toate impozitele și 
taxele statului primitor.

ARTICOLUL 33

Libertatea de deplasare

Membrii postului consular se vor bucura de liberta­
tea de deplasare și călătorie în statul primitor, cu ex­
cepția zonelor în care legile și regulamentele statului 
primitor interzic sau limitează accesul.

ARTICOLUL 34

Inviolabilitatea funcționarilor consulari

Funcționarii consulari se bucură de inviolabilitate 
personală și nu pot fi supuși reținerii sau arestării.

Statul primitor va lua măsuri corespunzătoare pentru 
a preveni orice atingere adusă libertății sau demnită­
ții acestora.

ARTICOLUL 35

Imunitatea de jurisdicție

1. Funcționarul consular nu este supus jurisdicției 
autorităților judiciare sau administrative alestatului 
primitor, cu excepția următoarelor acțiuni civile :

a) care rezultă din încheierea unui contract de că­
tre funcționarul consular, pe care nu 1-a încheiat în 
mod expres în calitate de reprezentant al statului tri­
mițător ;

b} intentate de un terț pentru o pagubă rezultînd 
dintr-un accident ca.uzat în statul primitor de un au­
tovehicul, navă sau aeronavă ; '

c) în legătură cu un imobil particular situat în sta­
tul primitor, numai dacă funcționarul consular nu îl 
deține în calitate de reprezentant al statului trimițător 
pentru realizarea scopurilor postului consular ;

d) referitoare la o succesiune în care este personal 
interesat ;

e) în legătură cu o activitate profesională sau co­
mercială desfășurată în statul primitor, în. afara func­
țiilor sale oficiale.

2. Statul primitor nu va lua nici un fel de măsuri 
de executare împotriva funcționarului consular, în 
afară de cazurile prevăzute la paragraful 1 al prezen­
tului articol. în cazul în care asemenea măsuri vor fi 
luate, nu se va aduce atingere inviolabilității perso­
nale sau locuinței funcționarului consular.

3. Membrii personalului administrativ, tehnic și de 
serviciu ai postului consular nu sînt supuși jurisdicției 
autorităților judiciare și administrative ale statului pri­
mitor pentru actele îndeplinite în exercitarea atribu­
țiilor lor, în afară de cazurile civile prevăzute la para­
graful 1 al acestui articol.

ARTICOLUL 36

Obligația de a depune ca martor

1. Funcționarul consular nu este obligat să depună 
ca martor.

2. Membrii personalului administrativ și tehnic sau 
de serviciu ai postului consular pot fi chejnați să de­
pună ca martori în procedurile judiciare sau adminis­
trative în statul primitor. în afară de cazurile prevă­
zute la paragraful 3 al acestui articol, ei nu pot re­
fuza să depună ca martori.

3. Membrii personalului administrativ și tehnic sau 
de serviciu nu pot fi obligați să depună mărturie în 
legătură cu îndeplinirea funcțiilor lor sau să prezinte 
corespondență oficială ori documente referitoare Ia 
această activitate. Ei au dreptul să refuze să depună 
mărturie ca experți cu privire la legislația statului tri­
mițător.

4. Autoritățile competente ale statului primitor, 
care solicită mărturia unui membru al personalului 
administrativ și tehnic sau de serviciu al postului 
consular, trebuie să evite a-1 împiedica în îndeplini­
rea atribuțiilor sale de serviciu. Acestea po.t, atunci 
cînd este posibil, să obțină mărturia la reședința aces­
tuia, la sediul postului consular, sau să accepte o de­
clarație scrisă din partea sa.
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ARTICOLUL 37

Scutirea de prestații și alte obligații personale

1. Membrii postului consular sînt exceptați în statul 
primitor de la orice fel de prestații personale, publice 
și obligații militare. .

2. Funcționarii consulari, membrii personalului ad­
ministrativ și personalului tehnic ai postului consular 
sînt exceptați de orice obligație prevăzută în legile și 
regulamentele statului primitor cu privire la înregis­
trarea străinilor și eliberarea permiselor de ședere.

ARTICOLUL 38

Scutirea de impozite și taxe

1. Statul primitor va scuti de impozite și taxe :
a) localurile consulare și locuințele membrilor pos­

tului consular, dobîndite în numele statului trimiță­
tor ori reprezentantului acestuia, precum și tranzac­
țiile sau actele referitoare la acestea ;

b) bunurile mobile și mijloacele de transport do­
bîndite pentru folosința exclusiv oficială a postului 
consular, precum și achiziția, posesia ori întreținerea 
acestora.

2. Prevederile paragrafului 1 al acestui articol nu 
se aplică :

a) impozitelor și taxelor percepute ca remunerare a 
serviciilor particulare prestate ;

b) impozitelor și taxelor percepute potrivit legilor 
și regulamentelor statului primitor de la o persoană 
care încheie un contract cu statul trimițător sau re­
prezentantul acestuia.

ARTICOLUL 39

Scutirea de taxe a membrilor postului consular

1. Funcționarii consulari și membrii personalului 
tehnico-administrativ ai postului consular vor fi scu­
tiți de toate impozitele și taxele naționale, regionale 
ori municipale din statul primitor asupra persoanelor 
sau bunurilor, cil excepția :

a) taxelor indirecte de orice fel care, în mod nor­
mal, sînt încorporate în prețul mărfurilor și serviciilor ;

b) impozitelor și taxelor asupra imobilelor deținute 
în proprietate pe teritoriul statului primitor, sub re­
zerva dispozițiilor de la paragraful 1 al art. 38 al 
convenției ;

c) taxelor asupra veniturilor imobiliare și din suc­
cesiuni și taxelor asupra transferurilor de capital, sub 
rezerva dispozițiilor art. 43 al acestei convenții ;

d) impozitelor și taxelor asupra veniturilor particu­
lare, altele decît venitul obținut datorită funcțiilor ofi­
ciale în statul primitor ;

e) taxelor, percepute pentru prestarea unor servicii 
particulare ;

f) taxelor de înregistrare, /ie grefă, de ipotecă și de 
timbru, sub rezerva dispozițiilor art. 38 al acestei con­
venții.

2. Membrii personalului de serviciu ai postului con­
sular vor fi exceptați de impozite și taxe asupra sala­
riului pe care îl primesc pentru serviciul lor la postul 
consular din statul primitor.

3. Membrii postului consular care angajează per­
soane ale căror retribuții sau salarii nu sînt scutite de

impozitul pe venit, din statul primitor, trebuie să res­
pecte obligațiile pe care legile și regulamentele acestui 
stat le impun în materie de percepere a impozitului 
pe venit celor care angajează.

ARTICOLUL 40

Scutirea de control vamal și taxe vamale

1. în conformitate cu legile și regulamentele sale, 
statul primitor va permite intrarea și ieșirea cu scu­
tire de taxe vamale, altele decît cele plătite pentru 
înmagazinaj, manipulare și alte servicii similare, 
pentru :

a) obiectele destinate folosinței oficiale a postului 
consular ;

b) obiectele de uz personal pentru funcționarul 
consular ;

c) obiectele importate cu ocazia primei instalări Ia 
post a unui membru al personalului tehnic sau admi­
nistrativ al postului consular, inclusiv articolele de uz 
gospodăresc,‘destinate aceluiași scop.

2. Obiectele menționate la subparagrafele b) și c) 
ale paragrafului 1 al acestui articol nu trebuie - să de­
pășească cantitățile necesare pentru folosința perso­
nală a persoanei în cauză.

3. Bagajul personal al funcționarului consular va fi 
scutit de control vamal. Acesta poate fi controlat de 
către autoritățile competente ale statului primitor nu­
mai dacă există motive serioase să se creadă că el 
conține alte obiecte decît' cele menționate la subpara- 
graful b) al paragrafului 1 al acestui articol ori arti­
cole de import s^u export interzise de către legile și 
regulamentele statului primitor ori care sînt supuse 
carantinei. Controlul, în acest caz, se va efectua în 
prezența funcționarului consular în cauză ori a repre­
zentantului său.

ARTICOLUL 41

Privilegiile și imunitățile membrilor de familie

1. Membrii de familie ai funcționarului consular, 
precum și membrii de familie ai membrului persona­
lului administrativ și tehnic al oficiului consular se 
bucură de privilegiile și imunitățile la care sînt în­
dreptățiți, în baza prevederilor prezentei convenții, 
funcționarul consulat și membrul personalului admi­
nistrativ și tehnic. Membrii de familie ai -membrului 
personalului de serviciu al postului consular se bucu­
ră de privilegiile și imunitățile acordate membrului 
personalului de serviciu în baza prevederilor paragra­
fului 1 al art. 37 din prezenta convenține.

2. Prevederile paragrafului 1 al acestui articol nu 
se aplică membrilor de familie care sînt cetățeni ai sta­
tului primitor, au reședința în acest stat sau desfă­
șoară o activitate lucrativă în statul primitor.

ARTICOLUL 42

Persoane care nu se bucură de privilegii și imunități

1. Membrii personalului administrativ și tehnic sau 
de serviciu ai postului consular, care sînt cetățeni ai 
statului primitor sau au domiciliul în acest^ stat, nu 
se bucură de privilegiile și imunitățile prevăzute în 
prezenta convenție, cu excepția prevederilor paragra­
fului 3 al art. 36.
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2. Membrii familiilor persoanelor menționate la pa­
ragraful 1 al acestui articol nu se bucură de privile­
giile și imunitățile prevăzute în^prezenta convenție.

.3 . Statul primitor trebuie să-și .exercite jurisdicția 
asupra persoanelor menționate la paragrafele 1 și 2, 
astfel incit să nu împiedice în mod excesiv exercitarea 
funcțiilor postului consular.

ARTICOLUL 43

Succesiunea unui membru al postului consular 
sau a unui membru al familiei sale

în caz de deces al unui membru al postului consular 
sau al unui membru al familiei sale, statul primitor 
este obligat :
. a) să permită exportul bunurilor mobile ale defunc­

tului cu excepția celor care au fost dobîndite în statul 
primitor al căror export este interzis în momentul , de­
cesului ;

b) să scutească bunurile mobile ale defunctului de 
taxe de succesiune și de toate impozitele aferente.

ARTICOLUL 44

Începerea și încetarea privilegiilor și imunităților

1. Orice membru al postului consular beneficiază de 
privilegiile și imunitățile prevăzute în această conven­
ție din momentul intrării pe teritoriul statului primi­
tor pentru a-și lua în primire postul sau, dacă, se află 
deja pe teritoriul acestuia, din momentul intrării sale 
în funcție la postul consular.

2. Membrii de familie ai unui membru al postului 
consular beneficiază de privilegiile și imunitățile pre­
văzute în prezenta convenție începînd cu data in­
trării lor pe teritoriul statului primitor sau de la data 
cînd au devenit membrii unei astfel de familii.

3. Cînd funcțiile unui membru al postului consular 
încetează, privilegiile și imunitățile sale și cele ale 
membrilor săi de familie încetează în momentul cînd 
persoana în cauză părăsește statul primitor ori în 
momentul expirării unui termen rezonabil acordat ca 
să poată părăsi acest stat. Privilegiile și imunitățile 
membrilor de familie ai unui membru al postului con­
sular iau sfîrșit în momentul în care încetează de a 
mai fi membri ai acelei familii. Totuși, dacă aceste 
persoane intenționează să părăsească teritoriul statu­
lui primitor, după aceea, într-o perioadă rezonabilă 
de timp, privilegiile și imunitățile lor subzistă pînă în 
momentul plecării.

4. în caz de deces al unui membru al postului con­
sular, membrii săi de familie vor continua să benefi­
cieze de privilegiile și imunitățile acordate pînă în 
momentul părăsirii statului primitor ori pînă la ex­
pirarea unei perioade rezonabile de timp acordate în 
acest scon.

ARTICOLUL 45

Renunțarea Ia privilegii și imunități

1. Statul trimițător poate renunța la oricare din 
privilegiile și imunitățile de care beneficiază persoanele

în cauză, potrivit art. 35 și 36 ale convenției. în toate 
cazurile, renunțarea trebuie să fie comunicată în scris 
statului primitor în mod explicit.

2. Inițierea unei proceduri de către o persoană, în­
tr-o problemă în care s-ar putea bucura de imunitate 
de jurisdicție, potrivit acestei convenții, faCe imposi­
bilă invocarea de către aceasta a imunității de juris­
dicție în cazul unei acțiuni reconvenționale față de ac­
țiunea principală.

3. Renunțarea la imunitatea de jurisdicție pentru o 
acțiune civilă sau administrativă nu implică renunța­
rea la imunitatea privind executarea ho'tărîrii judecă­
torești, pentru xcare este necesară o renunțare în scris, 
distinctă, la imunitate.

CAPITOLUL V

Prevederi generale

ARTICOLUL 46

Respectarea legilor și regulamentelor statului primitor

1. Fără a aduce atingere privilegiilor și imunităților 
prevăzute în prezenta convenție, persoanele care be­
neficiază de aceste privilegii și imunități au obligația 
de a respecta legile și regulamentele statului primitor, 
inclusiv cele privind controlul circulației. De aseme­
nea, acestea au obligația de a nu se amesteca în tre­
burile interne ale statului primitor.

2. Localurile consulare nu pot fi folosite în scopuri 
incompatibile cu îndeplinirea funcțiilor consulare.

3. Postul consular, membrii postului consular și 
membrii lor de familie au obligația de a respecta le­
gile și regulamentele statului primitor privind asigura­
rea mijloacelor de transport.

4. Membrii postului consular trimiși de statul tri­
mițător în statul primitor nu pot desfășura activități 
profesionale sau comerciale în statul primitor, altele 
decît cele legate de îndeplinirea funcțiilor lor oficiale.

ARTICOLUL 47

Exercitarea funcțiilor consulare 
de către misiunea diplomatică

1. Misiunea diplomatică a statului trimițător în sta­
tul primitor poate îndeplini funcții consulare. Dreptu­
rile și obligațiile funcționarului consular prevăzute în 
prezenta convenție șe aplică și personalului diploma­
tic al statului trimițător însărcinat cu,funcții consulare.

2. Misiunea diplomatică a statului trimițător va no­
tifica Ministerului de Externe al statului primitor nu­
mele și rangul- personalului diplomatic însărcinat cu 
funcții consulare.

3. Personalul diplomatic însărcinat cu funcții consu­
lare va continua să se bucure de drepturile, facilitățile, 
privilegiile și imunitățile conferite acestuia în baza 
statutului diplomatic.
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CAPITOLUL VI

Dispoziții finale

ARTICOLUL 48

Ratificarea, intrarea în vigoare și denunțarea

1. Prezenta convenție va fi supusă ratificării. Schim­
bul instrumentelor de ratificare va avea loc la Bucu-

Pentru România,’
Teodor MeleșcanuA

subsecretar de stat la Ministerul Afacerilor Externe

rești. Convenția va intra în vigoare în a 30-a zi de la 
efectuarea schimbului instrumentelor de ratificare.

2. Prezenta convenție va rămîne în vigoare pînă la 
expirarea a 6 luni de la data la care una dintre părți 
va notifica celeilalte părți contractante, în scris, inten­
ția de a denunța convenția.

Semnată la Beijing la 16 ianuarie 1991, în două 
exemplare originale în limbile română și chineză, 
ambele texte, avînd aceeași valoare.

Pentru Republica Populară Chineză,
Tian Zengpei, 

adjunct al ministrului afacerilor externe

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET
cu privire la promulgarea Legii pentru ratificarea 

Convenției consulare dintre România 
și Republica Populară Chineză, 

semnată la Beijing la 16 ianuarie 1991
în temeiul art. 77 alin. (1) din Constituția României, promulgăm 

Legea pentru ratificarea Convenției consulare dintre România și Repu­
blica Populară Chineză, semnată la Beijing la 16 ianuarie 1991, și dis­
punem publicarea ei în Monitorul Oficial al României.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI 
ION ILIESCU

București, 21 februarie 1992.
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